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учитель французского языка
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Цель мероприятия:

1. Привитие любви к иноязычной культуре и стране изучаемого языка.

2. Привлечение интереса  школьников к изучению французского языка.

3. Знакомство с традициями празднования Нового года и Рождества во Франции.
4. Формирование представлений о народных традициях
Оборудование: 
ПК, проектор, экран.

Класс украшен елкой, снежинками, рисунками детей на новогоднюю,  рождественскую тематику.

Музыкальное сопровождение: 

- песня «Douce nuit, sainte nuit»

- песня «Vive le vent»
Ход мероприятия:
Звучит песня «Douce nuit, sainte nuit».

Ведущий 1: Bonjour, chers invites! Добрый день, дорогие гости! Мы рады приветствовать Вас на нашем празднике. 
Ведущий 2: Вы знаете, что Рождество и Новый год – самые веселые, яркие и радостные праздники. Их любят и взрослые, и дети, и каждый отмечает по – своему. Одни идут в ресторан, другие встречают и Новый год и Рождество дома, в семейном кругу, а мы предлагаем вам отправится сегодня в незабываемое путешествие.
Ведущий 1: Новый Год во Франции (Nouvel An) — праздник, отмечаемый французами в соответствии с григорианским календарём, наступаeт в ночь с 31 декабря на 1 января и называется la Saint-Sylvestre или le Réveillon de Saint-Sylvestre. Но в некоторых частях Франции рождественские праздники начинаются 6 декабря — в день Святого Николаса.
Ведущий 2: Именно в этот день французский Дед Мороз — Пер Ноэль(Pere Noel) — приносит хорошим и прилежным детям подарки и конфеты. В деревянных башмаках и с корзиной подарков за спиной, он прибывает на осле и, оставив животное снаружи, проникает через дымоход в дом. Подарки он кладет в обувь (sabots), которую дети заранее оставляют перед камином.

Ведущий 1: Компаньоном Пера Ноэля является Пер Фуетар (Pere Fouettard) — дед с розгами, который напоминает Перу Ноэлю, как ребенок вел себя в течение года и чего он заслуживает больше — подарков или шлепанья. В некоторых провинциях, Пер Ноэль приносит маленькие подарки 6 декабря и возвращается вновь на Рождество с большими. Также подарки может приносить Пёти Ноэль (Le Petit Noel) — ребенок Иисус.
Чтец 1:

«Le père Noël»
Descend du ciel

Avec son traîneau

Et ses cadeaux.

Tous les enfants

Attendent ce moment,

Même les plus vieux

Font un voeu.

Ils sont joyeux

Et sont nerveux

de leur cadeaux si

précieux.
Чтец 2:

«Père Noël»
Père Noël est passé

Tasse tasse de café

Père Noël est passé

Tasse de thé !

Père Noël est passé

Par la cheminée

Par les bois, par les prés

Ou par la télé.

Père Noël est passé :

Moi j'étais couché.
Чтец 3:

«Et dans mes bottes ?»
Dans mes chaussures ?

Une voiture,

Dans mes chaussons ?

Un ourson.

Dans mes baskets ?

Une dînette.

Dans mes sandales ?

Un cheval.

Dans mes ballerines ?

Des pralines,

Et dans mes bottes ?

Des papillotes !
Ведущий 2: История праздника уходит к началу 12 века. Именно, в то время во Франции появилась традиция в канун Рождества изготовлять всей семьей во дворе дома из свежей древесины (как правило, вишневого дерева) рождественское полено — Буш дё Ноэль (Buche de Noel).

Ведущий 1: С определенными церемониями его торжественно заносили в дом. Глава семьи поливал его маслом и подогретым вином, и вся семья воздавала молитвы. Маленькие девочки поджигали полено с помощью щепок, оставшихся от полена предыдущего года (согласно поверию, зола и щепки, остававшиеся от сжигания рождественского полена, хранили дом от молний и проделок дьявола в течение года; поэтому их тщательно собирали и хранили). Считалось важным, чтобы у всех, кто участвует в процессе поджигания нового полена, были чистые руки.

Ведущий 2: Постепенно традиция сжигания Буш дё Ноэль отмирала, хотя и сегодня в домах, имеющих камины, ее придерживаются. Но большинство французов украшают свой стол маленьким макетом Буш дё Ноэль, и оформляют в виде рождественского полена некоторые блюда.

Ведущий 1: Так что в наши дни Буш дё Ноэль — это праздничный шоколадный рулет, украшенный сахарными фигурками и листьями.
Чтец 4:

«Noël est proche»
Noël approche

Noël c’est la fête

Noël est dans ma tête

Noël c’est pour toi

Noël c’est pour moi

Noël est sans chagrin

Mais Noël n’est pas sans sapin.
Ведущий 2: По традиции, Новый год во Франции отмечается в кругу друзей, в то время как Рождество со своей семьей. В праздник Святого Сильвестра французы очень шумно гуляют, много едят, веселятся и ждут прихода Нового года. На улицу французы выходят в маскарадных костюмах, их называют Сильвестр-клаусами.

Ведущий 1: Новый год во Франции встречают в большой компании друзей в ресторанах, кафе города. Французы обожают повеселиться. Они шутят, танцуют в колпаках в виде конуса и осыпают друг друга конфетти. Новогодняя лотерея является любимым развлечением, на котором можно выиграть курицу или индейку.
Чтец 5:

«Bonne année»
Il faut que je vous dise

Une jolie surprise 

C'est la nouvelle année 

Et les gens sont très gais. 

Bonne année, bonne santé

Bon printemps, bel été 

Doux automne, calme hiver 

Ce sont les vœux de la Terre. 

Et les miens les voici:

De la gaieté pardi.
Чтец 6:

«Voici le jour de l’an»
Voici le jour de l’an

C’est la nouvelle année

Ce soir petits et grands

Feront longue veillée

Lorsque minuit sonnera

Tout le monde s’embrassera

Bonne année,

Bonne année à toute la terre

Bonne année,

Bonne année au monde entier.
Ведущий 2: Везде к столу на рождество подаются копченый окорок, дичь, салаты, выпечка, фрукты, конфеты и вино. Но меню различается в зависимости от региональных кулинарных традиций.

Ведущий 1: На северо-востоке Франции главным блюдом часто является гусь, в Бургундии — индейка с каштанами. В Бретани традиционно подаются лепешки из гречихи со сметаной, а парижане предпочитают устриц, лобстеров, паштет из гусиной печени (часто приготовленный в виде рождественского полена) и шампанское.

Ведущий 2: В Провансе на ревейон подаются 13 десертов — это старинный обычай, символизирующий Христа и 12 апостолов. Самым известным и обязательным десертом являются рождественский торт Буш дё Ноэль (в форме полена).

Ведущий 1: На новый год же Французы накрывают шикарные праздничные столы, на которые подают традиционные французские блюда: кровяные колбасы, запеченные индейка, гусь и головы свиней с бобами, горохом, каштанами, фасолью или чечевицей.

Ведущий 2: На сладкое готовят пирог с одним бобом. Кто съест боб, тот становится «Бобовым королем» и все должны его слушаться.
Чтец 7:

«Bonne année»
Bonne année à toutes les choses,

Au monde, à la mer, aux forêts.

Bonne année à toutes les roses

Que l’hiver prépare en secret.

Bonne année à tous ceux qui m’aiment

Et qui m’entendent ici-bas.

Et bonne année aussi, quand même,

À tous ceux qui ne m’aiment pas.
Ведущий 1: Сияющие огнями праздничные ёлки стоят в квартирах и на улицах. Во всех соборах Франции проходят вечерние рождественские концертные программы. Главная рождественская служба проходит, разумеется, в Notre Dame de Paris.
Чтец 8:

«L’arbre du Nouvel An »
Oh, quelle joie, quell bonheur!

Les lumières de l’arbre brillent,

Et sous les bonbons de toutes coulers

Les vertes branches scintillent.
Чтец 9:

«Bonhomme Noël»
Passe passera par le petit bois

Trotte trottera la nuit dans le froid

Porte portera cadeaux chocolats

fête fêtera l'enfant que voilà

Bonhomme Noël tombé du ciel !
Ведущий 2: Кроме елки, символом рождества во Франции является омела, веря, что она принесет удачу в следующем году.

Ведущий 1: Омела и остролист, присутствующие в новогодних декорациях, – наследие языческих верований. Омеле и остролисту издавна приписывают сверхъестественную силу из-за зеленой листвы.

Ведущий 2:  Друиды считали, что омела и остролист приносят счастье, и французы сохранили привычку целоваться под омелой в день Святого Сильвестра, чтобы обрести свою вторую половинку или выйти замуж в следующем году.

Ведущий 1: Но счастье – не единственный положительный дар омелы. Согласно древним кельтам, благодаря ей женщины могут иметь много детей, она предохраняет от сглаза и гарантирует богатый урожай.

Ведущий 2: В христианской символике остролист имеет большее значение из-за неопадающей листвы и красных ягод, его традиционно запасали для празднования Рождества. Сегодня остролист используется и для новогодних декораций.

Ведущий 1: Кроме того, французы просто обожают цветы — они размещают их по всему дому, в букетах, по одному, обязательно ставят цветы на стол. Также элементом украшения являются креш (creche) — рождественские ясли — макет, изображающий сцену рождения Христа. Обычно макет заполняется человеческими фигурками — фигурками святых — сантонс (santons).

Ведущий 2: Раньше французские ремесленники изготавливали эти фигурки в течение года; и помимо святого семейства, пастухов и Марии, часто создавали фигурки местных сановных особ. Фигурки были яркими и разноцветными, сразу привлекающими взгляд, и их литейные формочки передавались из поколения в поколение.

Ведущий 1: Фигурки продавались в течение декабря на ежегодных рождественских ярмарках в Марселе и Эксе. Точно также они продаются и сегодня.
Ведущий 2: Наше мероприятие подходит к концу. Теперь вы знаете, как празднуют Новый год и Рождество во Франции. А теперь все вместе исполним песенку на французском языке.
Исполнение песни: «Vive le vent»
Слова песни «Vive le vent»

Refrain:

Vive le vent, vive le vent,

vive le vent d’hiver

qui s’en va sifflant, soufflant

dans les grands sapins verts.

Vive le temps, vive le temps,

vive le temps d’hiver

boules de neige et jour de l’an

et bonne année grand-mère.

Sur le long chemin

tout blanc de neige blanche

un vieux monsieur s’avance avec

sa canne dans la main

et tout là-haut le vent qui siffle

dans les branches puis souffle

la romance qu’il chantait petit enfant

Refrain:
<...>
Joyeux joyeux Noël aux mille

bougies qu’enchantent vers le ciel

les cloches de la nuit.

Vive le vent, vive le vent,

Vive le vent d’hiver

qui s’en va sifflant, soufflant

dans les grands sapins verts.
Refrain:

<...>
Vive le vent, vive le vent,

vive le vent d’hiver

qui rapporte aux vieux enfants le souvenir d’hier.

Et le vieux monsieur descend

vers le village

C’est l’heure où tout est sage

et l’ombre danse au coin du feu

Mais dans chaque maison

il flotte un air de fête partout

la table est prête et l’on entend

la même chanson.

Refrain:

<...>
При подготовке мероприятия использована информация со следующих сайтов:

1. http://ru.wikipedia.org
2. http://irgol.ru
